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EDUCATIONAL SIGNIFICANCE OF MULTI-CLAUSE
COMPOUND COMPLEX SENTENCE STUDIES

This report deals with the problem of university study of the func-
tional sentence perspective in the multi-clause compound-complex sen-
tence. This problem has become one of the central one in the modern syn-
tactic study in recent years. The multi-clause compound-complex sen-
tences are constructions combining coordinate and subordinate clauses,
and these make them peculiar units with special features revealing both in
the formal and functional structure. Any composite sentence can be di-
vided into two clear-cut sections: thematic and rhematic. The functional
sentence perspective of the compound and the complex sentences are of
different nature. The compound sentence is characterised by linear func-
tional sentence perspective, while the peculiarity of the functional sentence
perspective in the complex sentence is based on its multi-levelled hierar-
chy, as this type of sentence is viewed at both from «the inside», when
theme and rheme are defined on different levels of the sentence, and from
«outside», when the sentence is studied in the context. So, the compound-
complex sentence obtains complicated structure, which can be defined as
linear-multi-levelled.

K. H. Paxoea
Poccus, benzopoo

NOJHUNPEAUKATUBHOE INPEAJIOXEHUE
C COYUHEHHUEM U NOAYUHEHHEM:
TEOPETHYECKOE UCCJIEAOBAHUE
U METOAHKA NMTPENNOJABAHUS

JIMHrBUCTHYECKHE KCCIICIOBAHUA HANpaBlieHbl HE TOJILKO HAa M3yue-
HHE CYIIHOCTH, CTPYKTYPb! S3biKa KaK CHCTEMbi, HO U Ha BbISBJIEHHE HaH-
Gonee THNHUHBIX €AUHHULL, YIIOTPEONSAIOLINXCS B PEYU ISt TOTO, YTOOBI OHH
COCTaBMNIM NEKCHHECKYI0 U T[PaMMAaTHUYECKYi0 OCHOBY OOYYEHMS HHO-
CTPaHHOMY 3blKy. B 3TOM OTHOLIEHMH H3y4YeHHIO MOMMNPEAUKATHBHbIX
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NPEANOXEHUH C COYMHEHUEM U MOAUYMHEHUEM YAenseTcs HelOoCTaToOYyHO
BHUMAHHA B By3€, XOTA YaCTOTHOCTb YNOTpebneHus NaHHbIX KOHCTPYKILHii
Besinka. HecMoTps Ha BHyWIMTEJbHbIH 00beM TakuX KOHCTPYKLIMH, OHM
4acToO BCTPEYAOTCs B Xy[A0KECTBEHHOI NMTeparype, ra3erax, xXypHajiax u
BrJeodUIbMAX, TECEHHBIX TEKCTaX. Y CTYAEHTOB He BhIpaboTaHbi HaBBIKH
NEpeBOaa IMONUMPEMKATUBHBIX PSNIOXKEHUH, NO3TOMY HEKOTOpbIE CTYACH-
Thbl U30€rator nepeposa ab3ales ¢ TAKUMEH KOHCTPYKUMSIMY B HPOU3BENEHHSX
OpUTaHCKUX U aMEPUKAHCKHX aBTOPOB U He YNOTPEOIAIOT UX B peUH.

Ha naw B3msa, paboTy Mo U3yuyeHHIO AaHHBIX KOHCTPYKLMiA clienyer
OpraHu30BaTh B YUeThipe 3Tana:

1) npenocrapjieHMe OCHOBHOM WHGOPMAuUU O THUTAX, Pa3HOBUAHO-
CTAX MOJUNPEAUKATHBHOTO NMPEAJIOKEHHsE C COUMHEHHEM U MOAYHHEHHEM;

2) NOMWCK CTYAEHTaMU TUMHYHBLIX KOHCTPYKLUH B TEKCTaX pa3HbIX CTH-
new;

3) pa3paboTka TPEHUPOBOYHBIX M TBOPUECKUX YNPaXKHEHHi MO yHoT-
PeONEHHIO 3TUX KOHCTPYKLIMH;

4) HM3yueHHe TMPUEMOB MEPEBOAA HOJUNPENHUKATHBHBIX KOHCTPYKLHUiA
(cuHTaKkcHYeckre TpaHchopMaLun).

Teoperrueckasl OCHOBA 3HAHWIT AOHKHA BIJIOUATH CIEAYIOLHME KIoUe-
Bbic ToJIokeHus. JIiobas koHCTpykUMs, Oyab TO naparakTuyeckas, FMMOTaK-
THYECKAs WJIM KOHCTPYKUMS C COUYMHEHHEM H TMONYMHEHHEM MpeAcTaBiser
TIOACUCTEMY MNPENUKATUBHLIX €IMHHL B paMkax 00Liedl CUCTEMb] CII0KHOIO
npeanoxenus. QopmanbHas OpraHu3aUus WCCIIELYeMOro MpeaioKeHus
COYMHEHHEM W MOAYUHEHUEM B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM f3biKe Mpeamnoa-
raeT HaJlduue JIByX KOMIJIEKCOB — MOAUYMHUTENILHOFO H COYMHUTEJNILHOIO,
KOTOpPBIE, B CBOK) QUYEPElb, COCTOAT U3 OMNpENE/IEHHbIX 3JIeMEHTOB, Ha3blBae-
MbIX HaMu O61okamy. COUMHUTE/bHBIN U MOTYUHUTE/ILHBIH KOMIIEKCH! MO-
TYT ObiTh MUHKMAJbHBIMY W PACUIMPEHHBIMU. AHaIU3 NMpeJIoKeHni foka-
3471, YTO CYILECTBYET TPU CTPYKTYPHBIX THIIa MOJNUIIPEAUKATUBHOM KOHCT-
PYKLIMH ¢ COYMHEHHEM U MOAYMHECHHEM: COYeTaHWe MOTYMHUTENIbHOro U Co-
YMHUTEJILHOTO KOMIMNEKCOB Pa3HOr0 MOpsAAKa; KOMOWHaLMs NORAYHHMWTEINb-
HbIX OJIOKOB, CBS3@HHBIX COYUHEHWEM; COYETAHWE COUMHUTEBHOIO KOM-
nneKkca U KoMOMHALMH NONUMHUTENBHBIX OI0KOB. bonee cloXHbie OTHOMIE-
HHS BHYTPH OJIOKOB M KOMIUIEKCOB MPELJIOKEHHS 3aBUCAT OT CTPYKTYpPHO# U
MHGOPMATUBHON OpraHu3ally ero COCTaBIIOUINX.
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MULTI-CLAUSE COMPOUND-COMPLEX SENTENCE
RESEARCH AND LANGUAGE TEACHING

Linguistic research is aimed at not only describing the language but
also finding out the most typical models to be applied in teaching purposes.
Multi-clause compound-complex sentences are paid extremely little atten-
tion in University though these units are widely spread in fiction, newspa-
pers, magazines and video films. Four steps are to be taken to improve the
situation: 1) introduction of basic information about varieties of the ana-
lyzed sentence; 2) search of similar sentences in texts of various styles, 3)
pattern practice; 4) translation techniques.

Theoretical basis comprises the following key statements.

Each unit, whether it is of hypotactic, paratactic or of hypotactic-
paratactic nature, is represented by a subsystem of syntactic constructions
within the whole system of composite sentences.

Structurally related a compound-complex sentence is an integration of
two parts: a hypotactic and paratactic complexes falling into definite con-
stituents referred to as blocks.

A paratactic or hypotactic complexes can be unextended or minimal
consisting of only a block and extended comprising two or more blocks.
Thus, structurally a compound-complex sentence can be considered as:

1) a combination of a paratactic and hypotactic complexes of different
types;

2) a combination of hypotactic blocks integrated by coordination;

3) a combination of a paratactic complex and a complex of hypotactic
blocks.

A picture of complicated relations of the blocks within the sentence
depends on the structural and informative organization of its constituents.
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